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Kéziratokat nem adunk vissza.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: B a I k á n y i 
Krnfi könyvkereskedésében Alsólendván.

A nyilttér sora egy korona.

Mea culpa, mea culpa . . .
(Oszy ) Elmúlt a farsang: józanodjunk 

Verjük meg a mellünket s mondjuk a szent
gyónás után: „Mea culpa, mea culpa..." 
Aztán szép csendben vessük le a farsangi, 
ünnepi mezt, tegyük szekrénybe a fehér
mellényt, a ídakkot, a glace-keztyüt és foly
tassuk a harminchét napon át nyugtatott 
komoly munkát bálozás nélkül, szolidan... 
Közbe-közbe vissza is emlékezhetünk a 
harminchét nap végigjátszott és végigélve
zett bolondságaira, amelyektől mindannyi
szor azzal a tapasztalattal gazdagodtunk, 
hogy a farsangban tulajdonképpen a zse
beké is a főszerep. .

Ma már nem illik gyürődött ábrázat- 
tal, átázott és harmonikás gallérral pityó- 
kosan róni az utcakövezetet, amint a napgolyó 
már javában nyaldossa a házak tetejét; ma 
már lejárt ennek az ideje, — ma már ko
molyodnunk, józanondnunk kell. Hát komo
lyodjunk, hát józanodjunk! . . .  Igyuk vissza 
a brúdert a pincérrel, fizessük ki a cigány
nak a muzsika árát s kezdjünk munkába 
csak azért, hogy a jövő farsangon megint 
legyen elinuzsikáltatni valónk

Menjünk el a templomba és hintsük 
meg a fejünket a bünbánás kozmájával... 
Mea culpa, mea culpa.. .

De bolond dolog is ez a farsang! Mu
latság, muri, összejövetel egymást éri, mert 
ez szokás, mert ez divatos. És a százféle 
dolognak egy a vége: kirúgás a hámból,

berugás az önkívületig, másnap katzenjam- 
mer, orvos, patika . . .

Mintha az egész esztendőn át nem 
mulatnánk, nem lumpolnánk eleget! Mintha 
egyébkor nem nekünk huzna a cigány s 
mintha a közönséges napokon bűnnek tar
tanánk virágos kedvvel belerikkantani az 
éjszakába, négykézláb járni a valcert, fejjel 
ugrani a nagybőgőbe és megharapni a saját 
ujjúnkat!

Úgy kapunk a farsang után. mintha 
egyebünk se lenne az életben. Pedig a far
sang nem egyéb, mint az egyletek és körök 
ürügye a pumpoláshoz, melytől nem leszünk 
gazdagabbak, ső t...

Mondom, a farsangban a zsebeké a fő
szerep. Mi, emberek, csak a inelL kszerepet 
kreáljuk benne — a magunk kárára és azok 
mulattatására, akik csak csendes szemlélői 
bolondságaimnak És eközben néha-néha 
megtörténik, hogy egyik-másik zseb előbb 
kiürül, egyik-másik hitelforrás előbb bedugul, 
mintsem a hagyományos hushagyó-kedd el
érkezett volna, - hát ennek a zsebnek már 
akkor befejeződött a farsangja, még mielőtt 
más amúgy magyarmiskásan nekilátott volna 
a bálozásnak. Néha meg csodálatosképpen 
egyik-másik embernek a késő böjtbe is 
belenyuhk a farsangja, aminek az a jele, 
hogy ott több a forint, mint a nap ..

Azonban az idők szele a mulatós em
berek farsangját sem hagyta érintetlenül; 
egy mélységes vonást húzott reája és ezzel 
megváltozott a régi kép, átvedlett ez is mo
dernné, akárcsak egy szerelmes mese... A

régi poezisből ma már kevés van meg, las- 
sankint ez is divatját múlja. De minek is ? ! 
Nem hoz hasznot a konyhára és ma már 
csak ez a fő s nem az, hogy végigjárta-e 
a bálokat az izéék leánya. . .  Ma már csak 
ürügy az embereknek a farsang az adósság- 
csináláshoz, a lányos mattiaknak a vásárhoz, 
melyek mind-mind nagyon prózai dolgok. 
Régente, nagyapóink korában amikor még 
józanabbak voltak az emberek, s ha ittak is, 
ha mulattak is : nem hitelbe húzta a cigány, 
nem kontóra folyt a pezsgő s borravaló is 
jutott a pincérnek, — az volt a farsang, 
az volt az élet! Igaz, hogy akkor még nem 
furakodott a farsang poezisébe a nehéz 
megélhetés, a nagy drágaság és hasonló 
korszerű dolog, mely ma ott vibrál a tán
coló ifjú unott ábrazatán, a kisérő papa 
borús homlokán s minden halandó szemé
ben, aki a farsangot nem a hagyománynak, 
de az existentiák krízisének tartja.

*
Befejeződött a farsang, megkezdődött 

a kijózanodás. Komolyodjunk. Égy eszten
dőre tegyük félre ismét a virágos, pityókos 
jókedvet s úgy emlékezzünk vissza az elte
metett szép időkre, mint egy rossz szüksé
gesre, mely nélkül agyonunnánk az éle
tünket.

Menjünk el a templomba és hintsük 
meg a fejünket a bünbánás krizmájával ..

Mea culpa, mea culpa, mea maxima 
culpa. . .

Munka közben.
Nincs nappalomnak egy tűnő szilánkja,
Egy elfutó rövidke perce sem,
Midiin ne lennék veled gondolatban,
Én szentem, bálványképem, mindenem ! 
Nem pillanat, a melynek nincs virága.
Csak k'Tos és idétlen korcs szülött,
De én virágot halmozok virágra,
S velem vagy a virágszedés között!

Ó érzem én: küzdésre liiv az élet,
Az élet, ez a sanda Lucifer! . . .
S a niig a l.izas munka f.tradalm.i 
Behint hideg verejték-csöppivel:
Szivemben édes álom szárnya rezdül,
Ott, ott, ahol az arcod hordozom. . .
S a sok betűn egy kép csillan keresztül 
S fejem lehajtva én csak dolgozom.

Nem munka az, a melynek nincs gyümölcse, 
Csak elfecsérelt, ellopott id ő .
Sejtelmes álmom a fülembe súgja,
Hogy szent gyümölcsöt érlel a jövő ..
De hallga ! Kong. Tizenkettőre jár már.
A hold bekandikál az ablakon.
Fényén ezer kisértet bolygva járkál ..
Jó éjszakát! — Te rólad álm odom ...

Emlékezés.
Irta : OSZY.

Különös emlékek ébrednek a lelkemben: vala
hányszor kezdetleges írással bizonyára szerel
mes iskolás-gyerekektől csapnivaló rossz ver
seket hoz a posta a szerkesztőségi asztalfiókom 
és a papírkosár számára. Végigolvasom őket 
egytöl-egyig, nem boszankodom felettük, mert 
csak ilyenkor jutnak eszembe azok a komikumig 
vitt naiv idők, amikor jó  magam is szinte igy 
szomjaztam, vágytam és hajhásztam „irodalmi 
munkámmal" a nevet, a szerkesztői jóakaratot és 
a nyomdafestéket kicsi, kurta-nadrágo- koromban. 
Ilyenkor vonulnak csak fel élethűen, minden-min
den szépségükkel leiki szemeim előtt azok a vig 
gyereknapok, amikor az én két iró-pajtásommal, 
a Zalay Károlylya , meg a Danis Jenővel először 
emelgettük a szárnyainkat s eresztettük le csüg
gedten. ha a szerkesztőségek pipafüstös szobái
nak elnéző és barátságos emberei helyett hideg, 
mogorva és szigorú alakokra találtunk.

Egy korban voltunk mind a hárman és mind 
a hárman jó barátok. Ugyannyira összenőtt a 
lelkünk, hogy szinte valami névtelen szuggeszció 
folytán egyik sem cselekedett a másika nélkül 
soha semmit. Ha örülni, vagadni kellett: együtt 
vigadtunk; ha keseregni, sirni kellett: együtt sir
tunk. Együtt irtuk a verseinket egy-és ugyanazon 
leányhoz, együtt udvaroltunk egy- és ugyanazon 
leánynak, .-gy- és ugyanazon időben küldtük el 
közlés végett az „Őhozzá" íródott verseket a 
keményszívű szerkesztők címére, a kik aztán

együttesen is, meg külön-külön is azt vélemé
nyezték mindhármunkról, hogy szamarak vagyunk.

És dacára, hogy egy- és ugyanazon leány 
volt szerelmünk tárgya: a féltékenység zöldszemii 
ördögét hírből sem ismertük. Mert mint mondám : 
csudálatosképpen összenőtt a lelkünk. — Közös 
hölgyünk pedig úgy oldotta meg a nem minden
napi kérdést, hogy egyformán részesítette kegyei
ben a három lantos udvarlot. Amikor az első 
szerelmi versére prózában bár, de válaszolnia 
kellett: ugyanakkor válaszra várt a második is, a 
harmadik is. A válasz mindig ugyanaz volt mind
hármunknál : ellenkezője a szerkesztői vélemények
nek, amiből azt következtettük, hogy a szerkesz
tők vagy ellenségei a mi hármas-szövetségünk
nek, vagy pedig a pipáláson kivíil nem értenek 
semmihez, de sem m ihez...

. .  Történt egyszer (és ezt a kis esetet piros 
betűkkel jegyeztem fel a naplómba), hogy a közös 
hölgy egy és ugyanazon időben egy-egy szalag
gal átkötött kis hajfonatot osztott szét közöttünk, 
ami azidöben bolondul divatos dolog volt (a haj
fonat fiókom alján még ma is ott található), mire 
aztan mi összeültünk nagyboldogan és az én Zalay 
Károly barátom, akit magunk között kapitányunk
nak tituláltunk és aki azidöben föl-felé fésülte a 
hosszú haját s keveset evett, hogy ezáltal is Pe
tőfihez hasonlítson, egy kappelmeister mozdula
tával kiadta a .jelszót:

Gyerekek, ezt a boldogságot rímbe fog
laljuk ! Egy-kettő. . A cim e: Egy hajfonatrul.

Leültünk szorosan egymás mellé, néhány
szor megnyomkodtuk a fejünk búbját és bele
néztünk a cigaretták sejtelmes, színtelen színébe.
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A modern fejőstehén.
Magyarországon minden megterem, ami ;t 

szemnek és szájnak kellemes. Jobb sehol sem 
terem a világon, de ilyen s ennyi jó sem sehol. 
S mégis itt minden drága es a szegény emberek 

- ennyi áldás közepette egy jó falatot sem 
ehetnek mar. De miért? Mert nincs pénzük reá. 
Pénzünk pedig azért nincs, mert az a fent 
jelzett okok miatt — űrökké kivándorol.

Hogy teh.it pénzhez jussunk, mindazt, ami 
itt terem, külföldre küldjük, hogy viszont pénzt 
kapjunk. A terményekért a külföldtől kapott pénzt 
meg ismét visszaküldjük a külföldnek részint 
drága iparcikkekért, részint az idegenben mula
tozó urak utján. így hát nemcsak emberek ván
dorolnak ki. nemcsak a milli k mennek utánuk, 
de meg a szemnek, s ’ íjnak kellemes élelmi óik 
kék is. — .Mindent, de mindent csak a külföldnek 
nyújtunk, magunk meg számban apadunk, pénz
ben fogyunk es éhségben növekszünk.

Ahelyett, hogy mi magunk élveznök pén
zünket. magunk csinálnók iparcikkeinket s ma
gunk ennök meg terményeinket: mindent idege
neknek juttatunk. - Egy érvágás még hagyján ! 
Elbírna azt e gazdag föld. De mikor minden 
erünket fölvágják s mindenünnen foly a vérünk, 
erőnk, javunk idegenbe, hogy is bírja ezt szegény 
országunk ? !

Ipar kellene, hogy legyen a magyar m pnek 
keresete s pénzünk ne menjen ki a külföldre 
idegen iparosok zsebébe. Iparhoz pedig töke keli, 
tőke, amely örömest áll közhasznú vállalkozásba. 
A józan ész azt mondaná, hogy mi magunk adjuk 
a tőkét. Mert van ám itt gazdag ur és föur 

elég.
Ámde mit látunk! Akinek itt óriási jöve

delme van, az fölöslegét vagy elkölti külföldön, 
vagy pedig külföldi bankokba, papírokba helyezi. 
Viszont a vidéki tőkepénzesektől várjuk és kérjük, 
hogy ők fordítsák pénzüket a magyar ipar meg
teremtésére. Amit magunk tudnánk elvégezni, azt 
idegenek által szeretnők elvégeztetni. S csakugyan 
akad is sok külföldi, aki itt vállalatot létesít. De 
ez nem lesz ám magyar.

Az illető külföldi tőkés még csak ipe se lá
togat. még magyar állampolgár se lesz, csak szeli 
a magyar kuponokat Berlinben és vágja zsebre a 
magyar osztalékot Frankfurtban.

Ide pedig rajonkint küldi idegen tisztjeit 
germanizálni Ismét csak kettős a veszteségünk.
A külföldről távozott magyar ur révén külföldre 
kerül a magyar földmives-nép munkájának gyü
mölcse, a külföldről idejött idegen vállalkozó 
révén pedig szintén külföldre megy a magyar 
iparos-nép munkájának gyümölcse. - N'ohát mi

csakugyan minden más nemzet számára dolgo
zunk, csak a magunk számára nem!

Nagykanizsa.

HÍ RE K.
Pataky Kálmán ünneplése.

Alsólendva polgárságának ünnepe volt 
csütörtökön. Nem voltak fellobogózva a 
házak, diadalkapuk sem ékítették az utcá
kat : szerény volt az ünnep, mint akinek 
szólott. Mintha az ünnepelt lelkűidéhez 
mérték volna a keretet, mely telve volt a 
szeretet, tisztelet és becsülés minden jelei
vel Részt vett benn Alsólendvának minden 
egyes embere, apraja és nagyja, mert az, 
akit ünnepeltünk, nem egyeseké, hanem 
az egész városé.

Nem egyesek, de mindnyájunk érde
kében munkálkodott. Nem jelszavakkal, ha
nem a sziveket megkapó példával. Beleol
totta az emberek leikébe a saját demokrata 
elveit, közel hozta egymáshoz a sziveket 
s egyik apostola lett ezáltal annak az elv
nek amely őt még becsültebbé tette.

A demokrata szellem Ilivé testestől, 
lelkestől. Nem nézi le a munkást, a kérges 
kezű bérszolgát: csak felebarátot, testvért 
lát maga körül.

És ezekért a szent eszmékért huszon
öt é\ óta küzd Pataky Kálmán. Huszonöt 
év óta dolgozik a társadalmi válaszfalak 
lebontásán Huszonöt év óta bírja az em
berek osztatlan szeretetét Alsólendván.

Városunk polgársága örömmel ragadta 
meg ez első, kínálkozó alkalmat, hogy ki
mutassa háláját és ragaszkodását a jubiláló 
Pataky iránt, aki fiatalon jött közénk ide
genből. de annyi emberszeretettel, hogy 
rövid idő múlva hozzánőtt az egész város 
leikéhez

Üdvözöljük Pataky Kálmánt ideköltö- 
zésének huszonötödik évfordulóján; üdvö
zöljük és kitartást, erőt kívánunk további, 
bizonyára eredménydus munkálkodásához

A minden izében szép ünnep, melyet

a helybeli Iparos-Olvasókör kezdeményezett 
agilis elnöke tiszteletére, Kerenczy József 
vendéglőjében folyt le csütörtökön este. — 
Tudósításunk erről a következő:

A Ferency-féle vendéglőben, ahol az Olvasó
kor helyisége van, banketre jött össze városunk 
polgársága, mely Pataky Kálmán tanárnak, lapunk 
egykori szerkesztőjének a köztéren szerzett ér
demeit méltatta abból az alkalomból, hogy Pataky 
most töltötte be itt-tartózkodasának huszonötödik 
evét. A bankét megkezdése előtt háromtagú kül
döttség ment el Patakéért, kit megérkezésekor 
zajos eljen/cssel fogadtak tisztelői. A vacsora alatt, 
az első fogás után Hegedűs Sándor, az Olvasó
kor elnöke üdvözölte a Kör nevében Patakyt. 
Szép beszédében kiemelte a jubiláns érdemeit s 
kérte további munkálkodását az Olvasókör érde
keben. Vacsora után felköszöntőt mondtak : Haj..s 
-Mihály az iskola-gondnokság nevében, Pollák 
Emil az egykori tanítványai nevében, dr. Fiikor 
Márton a Kör tagjai nevében, Piry István Alsó
lendva polgársága nevében. Murkovics János 
mint legrégibb kollegájára ürítette poharát, végül 
pedig Mayer Ödön mondott felköszöntőt. — 
Pataky meghatott hangon, könyezve köszönte meg 
úgy az Olvasókör, mint a polgárság figyelmét, 
válaszában azok támogatását kérve további, foko
zott munkálkodásához. Az Iparos-Olvasokör ala
pitó tagjaira emelte poharát. - - Ezután kezdetét 
vette a fesztelen társalgás, a kedélyes mulatozás, 
mely alatt gyakran, mondhatnök nagyon gyakran 
ürültek a poharak Pataky egészségére. Csak a 
késő reggeli órák alatt kezdett oszladozni a kö
zönség.

Halálozások. Szckudvari Horváth Győző 
lentii földbirtokos, Zalavármegye törvényhatósági 
bizottsági tagja folyó hó 15-én délután 11 óra
kor, 49 éves korában elhunyt. — Ma, vasárnap 
délután 3 órakor temetik Lentiben.

Török Sándorné született boldogfai Farkas 
Amália folyó hó 14-én reggel 6 órakor életé
nek ó4-ik évében — hosszas szenvedés után el
hunyt Alsólendván. Tegnap, szombaton délután 
temették nagy részvét mellett. ..

Az Ip artestiile t közgyűlése. Vasárnap 
tartotta a helybeli Ipartestület évi rendes közgyű
lését saját helyiségében. A pénztárforgalmi kimu
tatások előterjesztése után a tisztikar választását 
ejtették meg. Iparhatósági biztos lett • Bohay 
Géza, elnök Wortmann Béla, alelnök Molnár József, 
pénzt, ros Faragó József, jegyző Gálits Tamás, 
ügyész dr. Fiikor Márton. Választmány : Balkanyi 
Ernő, Báder Hermán, Belovics Antal. Belovics

Már-már ott tartottunk, hogy megkezdjük a 
munkát, amikor egyszerre a mi kapitányunk fel
ugrik ülő helyéből, belemarkol saját hosszú hajába, 
felborzazza, majd pedig egy hirtelen mozdulattal 
a szoba közepén terem s bolondul haragos arc
cal, ideges kézgesztusok között értelmetlen sza
vakat motyog.

Mi kelten összerezzenünk, összenézünk, 
összebújunk és úgy biztatjuk egymást:

— Az ablak nyitva: ugorjunk k i!
Már-már véghezvittiik e bátor cselekedetet,

amikor egyszerre lecsillapult hosszu-haju társunk 
s megnyugtatásul odamondta felénk:

— Ez a bevezetése, tudjátok meg: egy mo
dern költőnek a versíráshoz!

Egyszerűen tudomásul vettük a kijelentését, 
de a példáját restc tűk követni s inkál-b hajlot
tunk a romantikára, ami szerinte nem jár 
a hirtelen megőrültek produkcióival.

fis irtunk a hajfonatról körülbelül ilyen ret
tenetességeket :

„Előttem a ll  egy hajfonat.
Keblem zakatol, mint egy vonat.'1

Nem ugyanaz a vers volt mind a három, de 
kettőnél ugyanaz az eredmény : leszamaraztak is
mét bennünket a szerkesztők. Csak a harmadik, 
a Zalay Károlyé látott napvilágot egyik vidéki 
újságban.

Nem irigyeltük a pajtást, mert az övét is 
csak a szerkesztői üzenetek rovatában közölték 
le félig, petite hetükkel Egyet azonban megta
nultunk tő le : azt, hogy csak abban az esetben 
lehet j ó  verset irni, ha a „modern költő bekez

dését a versíráshoz** még a rimelés előtt végig
produkálja az ember.

Alig vártuk, hogy hazaérjünk. Danis is, meg 
én is azzal a gondolattal váltunk el egymástól, 
hogy a hajfelborzolás. a bolondul haragos arc és 
az ideges kézgesztus hiányzott a kettőnk versé
hez, máskép közölték volna.

Majd segítek én ezen, gondoltam és egy 
röpülögép-feltalálő tudálékosságával s egy színész 
páthoszával ültem az íróasztal elé. Nem szóltam 
senkinek semmit s egy ideig hagytam magamat 
bámultatni. Aztán egyszerre belekapok a hajamba, 
felugróm az asztal mellől, egy hirtelen irantodás- 
sal kipöndörülök a szoba kellős közepére és 
egyszuszra végigcselekedem az ismerős gesztuso
kat Zalay után szabadon.

A hatás leírhatatlan volt. Egyik testvérem 
síi -  rcsöt kapott, anyám segélyért ki 
azt hitték: kissé megbolondultam. Ennek fele se 
tréfa, gondoltam és megmagyaráztam, hogy egy 
modern költő bevezetése ez a versíráshoz. Meg
vertek, amiért megijesztettem őket. — Danis más
nap elpanaszolta, hogy Zalay produkcióját ö is 
végigcsinálta otthon, tőle azonban nem kérdezett 
senki semmit, hanem — még mielőtt védekezhe
tett volna megkötözték.

. . . E  naptól fogva aztán nem irtunk többé 
együtt verset s csak annyit tudtunk meg egymás
tól, hogy a lant nem pihen, a lant működik külön- 
külön is . . .

Rövid idő után az én egyik szerelmes ver
sem is napvilágot látott, meg a Danisé is. Az 
enyém sok-sok vérről, embervérről szólott, a 
Danisé a halálról. A Danisét odahaza a szülei

megdicsérték, nekem az enyémért két napig 
nem adtak enni. Azt mondtak: „A lecke, a lecke 
urfi és nem szerelmes verselés!" Szívesen kop
laltam, bár akkor még nem tudtam, hogy ez a 
koplal.is lészen az én irói életem első felvonása . . .

Aztán elválasztotta telkemet a két iró-pajtás- 
tol teljesen az idő. Nem néztem jobbra se, balra 
se - úgy törtettem fölfelé. Ők elmaradtak mö
göttem. Egyik teljesen. Zalay Károly lemondott a 
babérról, mert egy rosszul sikerült szerelmi viszony 
megbénította a lantját. Danis is csak néha-néha 
szólal meg a hírlapokban. (Az én kedvemért, az 
utóbbi időben kissé gyakrabban.)

Én a felelős-szerkesztőségig vittem, ami 
mindhármunknak a vágya, az álma volt egykor, 
régen. . .  Nem is a magam érdeme ez, hanem mind
hármunké. akik együtt kezdtük járni az ösvényt. . .

. . .  Különös emlékek ébrednek a lelkemben: 
valahányszor kezdetleges Írással — bizonyára sze
relmes iskolás-gyerekektől — csapnivaló rossz 
verseket hoz a posta a szerkesztőségi asztalfiókom 
és a papírkosár számára. Felvonulnak ilyenkor 
élethűen, minden-minden szépségükkel lelki sze
meim előtt azok a vig gyereknapok, amikor az 
én két irö-pajtásommal, a Zalay Károlylyal, meg 
a Danis Jenövei először emelgettük a szárnyain
kat s eresztettük le csüggedten, ha a szerkesztő
ségek pipafüstös szobáinak elnéző és barátságos 
emberei helyett hideg, mogorva és szigorú ala
kokra találtunk. . .

Boldog emlékezés! .  ..
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Ferenc. Bíró György. Dentsch Jm os, Erős Lászh», 
Ferenczy József. Molnár József, Tkalcsec József, 
Ekkor Pál. Torna Ján os; póttagok : Pivár Ferenc.
1 , .ma Gábor, Birmann Fülöp ; számvizsgálók : 
Horváth Lajos, Szatirer János, Mayer Ö dön; ta- 
Mo;ic-iskola látogatók: Molnár J  >zsef, Horváth 
Lajos.

A dom ány. Megírtuk lapunk legutóbbi 
számában, hogy a helybeli ttizoltóparancsnoksag 

_ Hullák Lázár adományából jutalmat osztott 
szét a legutóbb városunkban előfordult tűzvész
nél megjeleni tűzoltók között. - Ez alkalommal 
ÍVtrik Zoltán 3 koronát kapott, melyet ó 5 ko
ri mára egészített ki és a testületnek adományozott.

T o lih arc a tekintély  rov ására . E cint 
alatt irtunk legutóbbi számunkban arról a hábo
rúskodásról, melyet egyik-másik megyei lap egy
más ellen néhány hét óta folytat. Kifejtettük a 
cikkben, hogy nekünk nem volna közünk egyál
talán a veszekedéshez, ha ez az egész piszkoló- 
dás nem a vidéki sajtó tekintélyének a rovására 
menne. Azt irtuk, hogy a vidéki sajtó tekintélye 
amúgy is alább szállt s ha megfeledkezik nemes 
és nagy rendeltetéséről s a minden sziveket 
egybekapcsoló felebaráti szeretet helyett az ellen
ségeskedést, a féktelen gyűlölködést űzi: úgy 
hamarosan elfordul tőlünk az olvasó-közönség 
még parányi részben meglevő szimpátiája is. — 
T i v o 11 János, volt kanizsai kávés, most zala
egerszegi lakos a „M. P .“ hasábjain előttünk 
szokatlanul goromba hangon támad cikkünkért. 
Kikéri magának az antiszemitasággal való meg
vádolást, de ugyanott ,1Dovedlik“-nak, „Goldstein 
Számik“-nak tesz meg bennünket s nem akar 
kisebb dolgot, mint a körmünkre koppantani. 
Hát mi kitérünk a további polémia elől, mert eh
hez sem kedvünk, sem terünk nincs. Nekünk 
egyéb hivatásaink vannak, melyekről egy percre 
sem szabad megfeledkeznünk. Ismételjük: nem 
magunknak, nem egymásnak, hanem a közönség
nek szerkesztünk lapot. Ezt tanulja meg Tivolt 
János „hírlapíró" ur!

M eghívó. A következő meghívót vettük: 
A M igyarországi Könyvnyomdászok és Betűöntők 
Szakegyesülete Nagykanizsai csoportja 1907. évi 
március hó 3-án, vasárnap a „Polgári Egylet" 
összes termeiben a budapesti Lyra-Dalk >r közre
működésével tánccal egybekötött zártkörű nagy 
művész-estélyt rendez. Helyárak: Páholy (5 szem ) 
10 kor , l-ll sor 2 kor., Ill-V. sor 1.00 kor., a többi 
sorok 1.20 kor., földszinti állóhely 1 kor.. Karzati 
ülőhely 80 fill., karzati állóhely 40 fill. (Karzati 
jegyek t.tncra nem érvényesek.) Kezdete pontban 
fél 9 órakor. A tiszta jövedelem a nyoindász-sza- 
natorium és saját könyvtár-alapja javara forditttatik.

B ecsü letes szolga. Rosenberg József a 
helybeli Korona-szállóban van mint szolga alkal
mazva. Hétfőn megszállt a szállodában dr. Skrilec 
muraszombati orvos és amikor este eltávozott Al- 
Solendváról, borravaló fejében tévedésből 
egy korona helyett egy huszkoronás aranypénzt 
adott a szolgának. Rosenberg csak másnap vette 
észre az orvos tévedését és nyomban elküldte a 
húsz koronát Muraszombatba, dr. Skrilec címére.

Rosenberg szegény ember, amely körülmény 
csak dicséretesebbé teheti becsületességét.

Az alsó len d v ai izr. jó ték o n y  n ő egy 
let távirat-lapokat hozott forgalomba, melyeknek 
mindegyike 50 fillért jövedelmez a nőegylet javára. 
E táviratlapok tetszés szerint kitöltve, egy 10 filléres 
bélyeggel ellátva a kellő időben posta utján kül
detnek el, s lakodalmak, üdvözlések stb. alkal
mával ugyanoly szolgálatot tesznek, mint a magy. 
kir. postahivatal áltál közvetített táviratok. E táv
iratlapokat bárki 50 fillérért kaphatja Kormos Ar- 
minné nőegyleti pénztárosnál és Briinner Béláné 
jegyzőnél. Miután e lapok felhasználásával a hu

mánus egyesület jövedelme a közönség megter
helése nélkül gyarapodik, e helyütt is felhívjuk 
azokra a n. é közönség figyelmét.

T ü zo ltó -b á l. I)erék tn/• ál ónknak szom
baton, a Koronában rendezett vigalma nem hozta 
meg a k int sikert. Nagyon sokan voltak, akik 
lemaradtak a bálról, azonban akik ott voltak: kel
lemesen töltötték az estét. A bál alkalmival a kö
vetkező felülfi/etések tolyt.ik be: Dr. Wollák Adóit, 
Dr. Polit/.er Izidor, Biró Laj s b ' 1" kor.-l. Fuss 
Nándor, Hajós Mihály, Polkák Emil, Polkák József 
s 8 kor.-t, Gálits Tamás 6 kor.-!, Dr. Fiikor 
Márton, Dr. Laubhaitner Oszkár 5 5 ko>.-t. I V- 
rency József, Vidőcy Ferenc I *4  kor.-t, Csukics 
Adolf 3 kor.-t, Arnstein Benő, Bors István, Freyer 
Lipót, Hűt s József, Szauei J  nos ' 2 kor.-t, 
Andröesec Lénárd, Báder Hermán, Balkánéi Ernő, 
Baranyay Béla, Csohohey Gergely. Ki-~s Imre, Ko- 
pecky József, Korom György, Lázár István, Le- 
narits Victor, Mazol Gyula, N. \\, Petiik Zolt.ui, 
Schwarc Károly, Téglás József, Toplak János. 
Tóth Károly, Weisz Hugó.Wortman Ármin I -1 
kor.-t, Ecker Pál ő0f.-t, Bellovits Ferenc, Gombosy 
István, Sintonka János. ö/v. Unger Ferencné 
40 4(if.-t Az igen tisztelt feliiifi/etök nemess/ivü 
adományaikért fogadják a tűzoltó-egylet hálás kö
szönetét.

C igánytem etés. A hegedű bús. szomorú 
hangja belesir az utca ünnepi csendjébe, amint 
a bánatos arcú, egyébkor víg legények kezeiben 
megremeg a gyantazott vonó . . .  Sok-sok elborult 
fekete ábrázat nedvesedik végig, amint a fajtest
vért siratjuk az érző cigánylegények . . .  A hideg 
téli szélbe, a nagybőgő mély hangjába belevegyül 
a gyászolók zokogása . . .  Ez egy cigánytemetés 
képe. így temették a közismert Fitya-primás egyet
len leányát, a Mariskát szerdán délután. Fitya 
bácsi zenésztársai elkísérték utolsó útjára prímá
suk leányát muzsika-szóval, bánatos zenevei, mert 
a gyász az ő g aszúk is. Elsirattak, elbúcsúztak 
tőle. A gyásszal sújtott apa bánatában osztoztak 
ismerősei is, akiknek szeméből annyi könvet csalt 
ki Fitya bácsi édes-bus nótája. Sokan elmentek 
Alsólendva közönsége közül a temetésre.

Ip arossegéd ek  g yű lése. A helybeli 
Ipartestület ma délután gyűlésre hívta össze az 
iparossegédeket saját helyiségében. A gyűlés 1 
makor kezdődik.

A szom széd ból. Egyik zalaegerszegi 
laptársunk farsangi referádjában olvassuk a kö
vetkezőket: „Iparosaink lányai mellett jól mulattak 
a legmagasabb körből való úrasszonyok ; a sze
gényes báli ruhák mellett ott ragyogtak a szabó
ipar remekei; a magyar huszártisztek áttilája mel
lett jól megfért az iparossegéd ünneplője. Magas- 
rangú úrasszonyok és urak örömmel nézték a mu
lató ifjúságot: többen együtt táncoltak azzal a 
szerény közönséggel, amelynek tagjai dolgoznak 
egész héten, egész éven át, hogy egy jó  napot 
csinálhassanak maguknak. Báró Solymossy szá
zados as őrmester feleségével, Madaty őrmester 
kapitányának nejével táncolták a négyest: főrangú 
asszonyok mosolyogva nyújtottak kezet a legsze
gényebb iparossegédnek. "

Boldogok, akik ilyesmivel dicsekedhetnek! 
Zalaegerszeg nincsen messze, itt van a szomszé
dunkban, mindazonáltal úgy érezzük, hogy ez a 
szellem bajosan fog Alsolendváig eljutni. .

-  b e c sa p o tt M agyarország. Kohlt Jakab 
és József troppaui cég gyufagyártmányait Buda
pest látképével es Andrassy Gyula gróf arcké
pével ellátott dobozokban hozza forgalomba, ily 
módon akarva a közönséget megtéveszteni, hogy 
gyártmányai magyar eredetűek. A jeles céget a 
hatóság figyelmébe ajánljuk, a kereskedőket pedig 
figyelmeztetjük, hogy ezen cégtől ne vásároljanak 
gyufát.

B o ro zás közb en . Tivadar Mátyás völgyi
falusi s Húzóm József és Spilák Mátyás csentei 
lakosok együtt mulattak a közeli firigyfalusi csár
dában. Borozás* közben — ős-magyar szokás 
szerint előhozakodtak a politikával, amin az
tán hamarosan összekapott a három atyafi. Kez

detben cs.tks/.val igyekeztek egymást meggyózni. 
később azonban már erősebb argumentummal, 
kiki a saját fütykösével. Alaposan elnáspángolták 
egy ist, sőt rív i .a Ferenc nyolc nap alatt gyó
gyuló sebet is kapott. Feljelentették őket a hely
beli csendörségnél.

U jitás a csen d őrség  egyenruháján.
A m. kir. minisztérium egyik legújabb rendeleté
vel megengedte, hogy a csendörjárásörmesterek 
a vörös deréks/ij helyett a honv. hadapródtiszthe- 
lyettesekéhez hasonló fekete derékszíját viselhetik.

B e töréses lop ás. Lehár István turnischai 
lakos jelentést tett a .csendörségeii, hogy isme
retlen tettes éjnek idején az ablak felfeszitése 
után szobájába hatolt s onnan 26<> korona kész
pénzét ellopta. A megindult nyomozás során ki
derült, hogy Ambrus Ferenc ottani lakos volt a 
lolvaj, ki tettét beismerte.

E lk ob ozott fegyver. Rumsics Antal 
hosszufalusi lakosnál a csendőrség egy hatlövetű 
revorvert talált, melyet mivel Rumsicsnak fegy
vertartási engedélye nincsen — elkobozott.

H aragosok. Régi haragosok voltak Vö
rös József, Kregorinics József és Horváth Ferenc 
kapcai lakosok. E h< • 12-én összetalálkoztak s 
rövid szóváltás után hajbakaptak. Vörös József 
a verekedés folyamán s  napig gyógyuló sebet 
kapott. A helybeli csendőrség ellenük az eljárást 
folyamatba tette.

A búcsú. Turnaer Rudolf hosszufalusi 
legény Sopronban, a 4^-ik gyalogezredben szol
gálja katonaéveit. Egyik nap sürgönyt kapott ha
zulról. hogy beteg az édesanyja, jöjjön haza rög 
tön. A katona parancsra jelentkezett, szabadságot 
kért, kapott és utazott. Az ezredparancsnokság 
nem hitt a sürgönynek, hanem megkereste az it
teni csendőrséget, hogy tudakolja meg: mi igaz 
a dologban. Kisült, hogy az anya egyáltalán nem 
beteg, hanem az egész família Amerikába szán
dékozik vándorolni s a bucsuzásra hívták haza a 
fiút. A csendőrség jelentést tett a dologról a 
soproni ezredparancsnokságnal, mely most bizo
nyára a fiút vonja kérdőre az apa „bűne" miatt.

M eghiúsult p énztár-rab lás. Folyó hó 
9-ikén, szombaton este a lentti váltóőr csaladjá
val együtt bement a faluba az ott rendezett mű
kedvelői előadásra. Ezt az alkalmat két ottani, 
bekormozott arcú atyafi arra használta fel, hogy 
behatolt a váróterembe és a vasúti pénztárt fel 
akarták törni. Már-már sikerült e tervük, amikor 
egyszerre hazaérkezett a váltóőr. A megzavart 
betörök ezt látva futásnak eredtek s eltűntek az 
éj sötétjében. A csendőrség nyomoz.

A lsólendva lá tván yossága. Valóban 
lát v iiiyosságszáitiba megy városunkban Ma v e r  
Ödön óra- és ékszer-raktára, hol mindennemű 
órak és ékszerek, valamint china-ezüst tárgyak a 
legnagyobb választékban és legolcsóbb árakon 
kaphatók. Mayer megvásárolta a Csáktornyái órás 
és ékszerész csődtömegét, melyet most olcsó áron 
kiárusít.

A leány m iatt Hárman udvaroltak egy
leánynak, névleg Felső József, Kovács József és 
Felső István hosszufalusi lakosok. A három legény 
egyik nap összetalálkozott a Csipkés-vendéglőben 
s alkudozni kezdtek a leányra. Az alku sehogysem 
sikerült, amennyiben egyikük sem akart engedni a 
négyvennyok ból, amire a triumvir úgy döntötte 
el az ügyet, hogy bírókra keltek s alaposan hely
benhagyták egymást. Feljelentették őket a hely
beli csendőrségnél.

M egszökött a bü n tetés e lő l. Egyed 
Károly hosszufalusi lakos nem ismeretlen alakja 
a csendőrségnek. Tengernyi kihágást követett már 
el s csak a legutóbb is a zalaegerszegi és szom
bathelyi ügyészség akarta vendégéül mcginvitálni. 
Egyed kézhez vette az idézést, de sem a szom
bathelyi, sem az egerszegi tárgyaláson nem jelent 
meg. A hatóságok elrendelték elővezetését s ez 
ügyben megkeresték az alsólendvai csendőrséget. 
Egyedet azonban nem találtak meg. Eltűnt. Hozzá
tartozói szerint valószínűleg Amerikába vitorlázott.

XKEühle V i l m o s
cs. és kir. udvari szállító

=  T E M E S V Á R  —
Mag-, Növény-, Rózsa- és Fa-Nagytenyészetek.

(Művelési terület 94 hold.)
------------------  V I L Á G K I V 1 T E L !  ------------------

A Ip tr in h h  m ü ö V ü k  kerti *s mezei (Mülile magvai jóságban elérhetők, de ebben felill- 
M  veteményezésre mulhatatlanok.)---------------------------------------------------
A legnem esebb gyüm ölcs-, disz- és sorfák <M,i,1i,c ,ái .,,;bbsz"r átültettek, jói iskolázottak,
---------2 ------------------------— ----------------------------------------------------  mindenütt j->1 e< biztosan gyarapodnak.) -------
A legszebb fenyőfélék, d íszcserjék , rózsák stb,
l'ostacsomagok magvakkal S koronán felüli értékben bárhova bérmentve küldetnek. Mflhle kert -/. i kézikönyvei dilettánsok számára 

a legjobbak, megrendelésekül-z ingyen cvatoltatnak.
Dúsan illusztrált tóárjegyzék páratlan a maga nemében kívánságra bárkinek ingyen és bérmentve megküldetlk.
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A já n lh a tó  czégek
Alsólenüván.

(Előfizetőink ingyené* hirdetes-rovatn.)

WORTMAN liKNd r o f . e s  divalkereskedo. 
FARAGÓ ISTVÁN D •• 1 r. - - /.
IIOIU ATII I.AJOS fodia-/.
IIAUKK I1KRMAN ./i|K-/.. 

SCHWAHCX KAROLY bőrkcre*ked<i. 
TÖRÖK SÁNDOR .'/ijiész e* börkoreskidő. 

KRAJCS1C.S ISTVÁN vendéglős.
Áo Ist v á n  vendéglő-. Ho«*zufniu.

MAYER ÖDÖN órás • ékszerész. Nagy raktár 
cin na-ezüst árukban.

POI.I.AK I.AZAR nagykereskedő. 
HKGF.DICS ISTVÁN csi/mmlm. 
FKRENV.ZV JÓZSEF vendéglős.

NKI BAI KR ANDKAS Kopnia vendéglős.
Ml.AT SÁNDOR vasúti vendéglős.
RÉVÉSZ SAMl központi kávés.

Ozv. TPSKK FKKKKCZNK vendéglős.
MANDKLHAI M MÓR röfös ... divatáru kereskedő. 
AHNSTE1N BENŐ fűszer-, festek-, csemege-, liszt-, 
veteineny-magvuk, úgyszintén norinbergi-. üveg- es 
l»orezellAn-kereskedése. — Deszka-, épületfa- es 

szenraktár.
Idei Mautner-féle magvak FHKYER 1.1 PÓT keres

kedésében kaphatók.
W'EISZ ZSltiMOND elsőrendű férfi-szab". 

rO P LA K  J4 N6 6  vegye-k' :f-kedese. m é n  és 
cement-raktára és cementáru készítése.

BRl'NNEH SAMl vegyeskereskedő. 
GAZDAG FERENC/. vendéglője a .Csipkésbe/- 

Hossz ufaluban.
SCHWARCZ ARNOLD téglagyáros.

A Sipos-féle házban az első 
emeleten

egy bútorozott szoba
kiadó.

A Franklin-Társulat kiadása.

Magyar Remekírók
a magyar irodalom főművei

k i l e n c z e d i k  s o r o z a t a
most jelent meg a következő kötetekkel:

Deák Ferenc munkáiból. I. kötet. Sajtó alá rendezte es bevezetéssel ellátta W lassics Gyula. 
Magyar népdalók. Sajtó alá rendezte es bevezetéssel ellátta Endrődi Sándor.
.Mikes Kelemen törökországi levelei. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Enidi Béla.
Petőfi Sándor munkai. I. és II. kötet. Kisebb költemények. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel el

látta Badics Ferencz.

A már előbb megjelent nyolc? sorazatban a következő müvek jelentek meg:
Arany János munkai. I. II III. és IV. kötet. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Riedl Frigyes 
Arany László munkái Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Kozma Andor.
Bajza József munkái. Sajtó alá rendezte es bevezetéssel ellátta Badics Ferenc/.
Balassa Bálint báró és Zrínyi Miklós gróf. Sajtó alá rengezte és bevezetéssel ellátta Széclty K.ár<*l\ 
Csikv Gergely színmüvei. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Vadnai Károly.
Csokonai V. Mihály munkái. Sa jt" alá rendezte és bevezetéssel ellátta Bánóczi József.
Czuczor Gergely költői munkái. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Zoltvány Irén.
Eötvös József báró munkáiból. I. kötet. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Vinnvich Géza. 
Garay János munkái. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Ferenczi Zoltán.
Gyöngyösi István munkái. Sajt alá rendezte és bevezetéssel ellátta Badics Ferencz.
Gvadanyi József és Fazekas Mihály. Sajtit alá rendezte és bevezetéssel ellátta Négyesy Lászlói; 
Katona József és Teleki László gróf. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Rákosi Jenő. 
Kazinczy Ferencz müveiből. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Váezy János.
Kemény Zsigmond báró munkáiból. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Gyulai Pál. 
Kisfaludy Kát oly munkái. I. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta lleinricli Gusztáv. 
Kisfaludy Sándor munkái. I. és II. kötet. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Heinrich Gusztáv. 
Kölesei Ferencz munkái. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Angyal Dávid 
Kossuth Lajos munkáiból. Sajtói alá rendezte és bevezetéssel ellátta Kosuth Ferenc/.
Kurticz költészet. Sajtói alá rendezte és bevezetéssel ellátta. Erdélyi Pál.
Madách Imre munkái. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Alexander Bernát.
Pázmány Péter munkáiból. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel e'látta Fraknói Vilmos.
Reviczky Gyula összes költeményei. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Koróda Pál.
Gróf Széchenyi István munkáiból. I. kötet. Sajtói alá rendezte és bevezetéssel ellátta Berzeviczy 

Albert.
Szigligeti Ede színmüvei. I. és II. kötet. Sajtói alá rendezte es bevezetéssel ellátta Bayer József. 
Tompa Mihály munkái. I. II III. és IV. kötet. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Lévay 

József.
Vajda János kisebb költeményei. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta Enrödi Sándor. 
Vörösmarty Mihály munkái. I. II. III. IV. V. és VI. kötet. Sajtó alá rendezte és bevezetéssel el

látta Gyulai Pál.

A MAGYAR REMEKÍRÓK gyűjteménye tizenegy 5 kötetes sorozatban jelenik 
meg. A teljes 53 kötetes munka ára 220 korona; az ennek kiegészitéjőként megjelent 
Shakspere összes müvei hat kötetbe kötve ára 30 korona, melyet a Magyat Remek 
írók vevői 20 korona kedvezményes áron kapnak.

Megrendeléseket elfogad minden könyvkereskedés és a

M A K U L A T U R A -  

= =  P A P Í R  =
métermázsánkint

20 koronáért
kapható :

Franklin-Társulat
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda 

(Budapest IV., Egyetem-u. 4.1

TULIPÁN levélpapírok
kaphatók: BA LKÁN Yl ERNŐ papír 

kereskedésében Alsólendván.

B A L K Á N Y I  E R NŐ
könyvkereskedésében Alsólendván.

Képes

leve lező - lapo k
a legnagyobb választékban kaphatók

Balkányi Ernő ÍS & S fil;

Fr. Kaiser-féle
Bregenz vorarlbergi köhögés 

elleni cukorkák.
kaphatóik alulírott gyógyszertárban. 

Ki ezen köhögés elleni cukorkákat 
figyelembe nem veszi, vetkezik saját 

egészsége ellen. — Kaiser-féle 
„M ell-Caram ella“ cukorkák 

fenyővel, orvosilag kipróbált és aján
lott szer a köhögés, hurut és gége
rekedtség ellen. 4512 drb köszönölMzo- 
nyitványokkal igazolja ezen szer hatha

tóságát ezen kitűnő gyógyhatású 
cukorkáknak csomagja 20 fillér. 

l\Hphnt<i: Fuss  /•’. S á n d o r  f^vőf/evs/nr- 
turulnál M sólondvnn.

A legelőkelőbb orvostanárok által 
*'*í ajánlott és a kiállításokon arany- 
, 'é  érmekkel és díszoklevelekkel ki-

i  E s te rh á z y  cognac

a

mely
a közönség kedvencz itala min

denütt kapható.

•>1

E

Központi iro d a :

Ornf Esterházy Ouza-fde
cognacgyár

Budapest, V., N ádor-utcza 16.

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Alsólendván.


